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See the notice on TED website

699975-2026 - Kilpailu
Bulgaria – Laboratoriolaitteet, optiset ja tarkkuuslaitteet (lukuun ottamatta silmälaseja) – 
„Доставка, тестване, гаранционно обслужване и поддръжка на лабораторен вентилируем 
сушилен шкаф и лабораторен фризер за нуждите на научен проект по Договор КП-06-Н67
/13 от 14.12.2022 г. на тема “Използване на български мергелови суровини с добавки от 
други природни и индустриални източници за синтез на висококачествени керамики тип 
„жълти павета“, сключен с Фонд „Научни изследвания“, по който У
OJ S 196/2026 09/10/2026
Hankintailmoitus tai käyttöoikeussopimusta koskeva ilmoitus – vakiojärjestelmä
Tavarahankinnat

1. Ostaja

1.1.  Ostaja
Virallinen nimi: УНИВЕРСИТЕТ ПО АРХИТЕКТУРА, СТРОИТЕЛСТВО И ГЕОДЕЗИЯ
Sähköposti: dspasova_adm@uacg.bg
Ostajan oikeudellinen muoto: Julkisoikeudellinen yhteisö
Pääasiallinen toimiala: Koulutus

2. Menettely

2.1.  Menettely
Ilmoituksen nimi: „Доставка, тестване, гаранционно обслужване и поддръжка на 
лабораторен вентилируем сушилен шкаф и лабораторен фризер за нуждите на научен 
проект по Договор КП-06-Н67/13 от 14.12.2022 г. на тема “Използване на български 
мергелови суровини с добавки от други природни и индустриални източници за синтез 
на висококачествени керамики тип „жълти павета“, сключен с Фонд „Научни изследвания
“, по който У
Kuvaus: Заглавие на обществената поръчка: „Доставка, тестване, гаранционно 
обслужване и поддръжка на лабораторен вентилируем сушилен шкаф и лабораторен 
фризер за нуждите на научен проект по Договор КП-06-Н67/13 от 14.12.2022 г. на тема 
“Използване на български мергелови суровини с добавки от други природни и 
индустриални източници за синтез на висококачествени керамики тип „жълти павета“, 
сключен с Фонд „Научни изследвания“, по който Университет по Архитектура, 
строителство и геодезия е партньор, по 2 (две) обособени позиции“ Предметът на 
настоящата обществената поръчка е доставка, тестване, гаранционно обслужване и 
поддръжка на лабораторен вентилируем сушилен шкаф и лабораторен фризер за 
нуждите на научен проект по Договор КП-06-Н67/13 от 14.12.2022 г. на тема “Използване 
на български мергелови суровини с добавки от други природни и индустриални 
източници за синтез на висококачествени керамики тип „жълти павета“, сключен с Фонд 
„Научни изследвания“, по който Университет по Архитектура, строителство и геодезия е 
партньор, по 2 (две) обособени позиции, както следва: Обособена позиция № 1: 
„Доставка, тестване, гаранционно обслужване и поддръжка на лабораторен 
вентилируем сушилен шкаф по договор КП - 06 - H67/13 “ Обособена позиция № 2: 
„Доставка, тестване, гаранционно обслужване и поддръжка на лабораторен фризер по 
договор КП - 06 - H67/13 “ ​​​​​​​​​​​​​​
Menettelyn tunniste: 322159e0-d879-4ab7-a927-0d9295d654e5
Sisäinen tunniste: 607297

https://ted.europa.eu/fi/notice/-/detail/699975-2026
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Menettelyn tyyppi: Avoin
Käytetään nopeutettua menettelyä: ei
Menettelyn tärkeimmät piirteet: Възложителят прилага открита процедура по чл. 18, ал. 1, 
т. 1 от ЗОП при условията на чл. 104, ал. 2 от ЗОП (т. нар. "обърнат ред") – оценката на 
техническите и ценовите предложения на участниците ще се извърши преди 
разглеждане на документите за съответствие с изискванията към личното състояние и 
критериите за подбор.

2.1.1.  Tarkoitus
Pääasiallinen hankintalaji: Tavarahankinnat
Pääasiallinen luokitus (cpv): 38000000 Laboratoriolaitteet, optiset ja tarkkuuslaitteet (lukuun 
ottamatta silmälaseja)

2.1.2.  Suorituspaikka
Postiosoite: бул. „Христо Смирненски“ № 1  
Postitoimipaikka: гр. София
Postinumero: 1046
Maaryhmittely (NUTS): София (столица) (BG411)
Maa: Bulgaria
Lisätiedot: Място на изпълнение: гр. София, бул. „Христо Смирненски“ № 1, в помещения 
на сградата на УАСГ за Обособена позиция № 1 и 2. Размера на гаранцията по 
Обособена позиция № 1 за изпълнение на договора за обществена поръчка е в размер 
на – 10 % (десет на сто) от стойността на договора без вкл. ДДС. Размера на гаранцията 
по Обособена позиция № 2 за изпълнение на договора за обществена поръчка е в 
размер на – 10 % (десет на сто) от стойността на договора без вкл. ДДС.

2.1.3.  Arvo
Ennakoitu arvo ilman arvonlisäveroa: 4 300,00 EUR

2.1.4.  Yleistä tietoa
Lisätiedot: 5.Основания за отстраняване 5.1. Деклариране на основанията за 
отстраняване в ЕЕДОП и правила за подписване на ЕЕДОП При подаване на офертата 
участникът декларира липсата на основанията за отстраняване в Единен европейски 
документ за обществени поръчки в електронен вид (еЕЕДОП), като попълва разделите 
на Част III „Основания за изключване“. На основание чл. 67, ал. 5 от ЗОП възложителят 
може да изиска от участниците по всяко време да представят всички или част от 
посочените в чл. 58, ал. 1 от ЗОП документи, когато това е необходимо за 
законосъобразното провеждане на процедурата. Липсата на обстоятелства, свързани с 
националните основания за отстраняване, се декларира в ЕЕДОП в Част ІІІ, раздел Г: 
„Други основания за изключване, които може да бъдат предвидени в националното 
законодателство на възлагащия орган или възложителя на държава членка“ на ЕЕДОП 
в полето „Прилагат ли се специфичните национални основания за изключване“. Отговор 
„не“ се отнася за всички обстоятелства. При отговор „да“ лицето трябва да посочи 
конкретното обстоятелство, както и евентуално предприетите мерки за надеждност. 
Национални основания за отстраняване са: - осъждания за престъпления по чл. 194 – 
208, чл. 213а – 217, чл. 219 – 252 и чл. 254а – 255а и чл. 256 - 260 от НК (чл. 54, ал. 1, т. 
1 от ЗОП); - нарушения по чл. 61, ал. 1, чл. 62, ал. 1 или 3, чл. 63, ал. 1 или 2, чл. 228, 
ал. 3 от Кодекса на труда (чл. 54, ал. 1, т. 6 от ЗОП); - нарушения по чл. 13, ал. 1 от 
Закона за трудовата миграция и трудовата мобилност, в сила от 23.05.2018 г. (чл. 54, ал. 
1, т. 6 от ЗОП); - наличие на свързаност по смисъла на параграф 2, т. 45 от ДР на ЗОП 
между участниците в конкретна процедура (чл. 107, т. 4 от ЗОП); - наличие на 



699975-2026 Page 3/14

обстоятелство по чл. 3, т. 8 от Закона за икономическите и финансовите отношения с 
дружествата, регистрирани в юрисдикции с преференциален данъчен режим, 
контролираните от тях лица и техните действителни собственици; - обстоятелства по чл. 
91 от Закон за противодействие на корупцията сред лица, заемащи публични 
длъжности; - наличие на обстоятелства по чл. 83а, ал. 5, т. 1 от Закона за 
административните нарушения и наказания - влязло в сила съдебно решение, с което е 
наложена санкция „временна забрана за участие в обществени поръчки“. Съгласно чл. 
83а, ал. 5, т. 1 от Закона за административните нарушения и наказания, на юридическо 
лице, което се е обогатило или би се обогатило от престъпление, посочено в ал. 1 на чл. 
83а от ЗАНН, съдът може наред с имуществена санкция да наложи и временна забрана 
за участие в процедури за възлагане на обществени поръчки. Съгласно чл. 83д, ал. 8 от 
ЗАНН, влезлият в сила съдебен акт, с който е наложена санкция по чл. 83а, ал. 5, т. 1 от 
ЗАНН се изпраща от съда на Агенция по обществени поръчки в тридневен срок от 
влизането му в сила за оповестяване на информацията за наложена санкция в Портала 
за обществени поръчки. Чрез портала се оповестяват наименованието и единният 
идентификационен код на санкционираното лице, видът на санкцията, периодът, за 
който е наложена санкцията, и информация за съдебния акт, с който е наложена 
санкцията. ЕЕДОП се попълва и подписва от всички лица по чл. 54, ал. 2 и 3 от ЗОП и 
чл. 40, ал. 1 от ППЗОП. По силата на чл. 41, ал. 1 от ППЗОП, когато лицата по чл. 54, ал. 
2 и 3 от ЗОП са повече от едно и за тях няма различие по отношение на 
обстоятелствата по чл. 54, ал. 1, т. 1, 2 и 7 и чл. 55, ал. 1, т. 5 от ЗОП, ЕЕДОП може да 
се подпише само от едно от тези лица, в случай че подписващият разполага с 
информация за достоверността на декларираните обстоятелства по отношение на 
останалите задължени лица. Когато е налице необходимост от защита на личните данни 
при различие в обстоятелствата, свързани с личното състояние на лицата по чл. 54, ал. 
2 и 3 от ЗОП, информацията относно изискванията по чл. 54, ал. 1, т. 1, 2 и 7 и чл. 55, 
ал. 1, т. 5 от ЗОП се попълва в отделен ЕЕДОП, подписан от съответното лице. В 
ЕЕДОП могат да се съдържат и обстоятелствата по чл. 54, ал. 1, т. 3 - 6 и чл. 55, ал. 1, т. 
1 и т. 3 от ЗОП, както и тези, свързани с критериите за подбор, ако лицето, което го 
подписва, може самостоятелно да представлява съответния стопански субект. При 
необходимост от деклариране на обстоятелствата по чл. 54, ал. 1, т. 3 - 6 и чл. 55, ал. 1, 
т. 3 и т. 4 от ЗОП, както и тези, свързани с критериите за подбор, относими към 
обединение, което не е юридическо лице, представляващият обединението подава 
ЕЕДОП за тези обстоятелства. Когато документи, свързани с участие в обществени 
поръчки, се подават от лице, което представлява участника по пълномощие, в ЕЕДОП 
се посочва информация относно обхвата на представителната власт на 
упълномощеното лице. 5.2. Доказване при сключване на договора за обществена 
поръчка При сключване на договора възложителят изисква актуални документи 
съгласно чл. 58, ал. 1 от ЗОП, удостоверяващи липсата на основания за отстраняване 
от процедурата при спазване на изискванията на чл. 67, ал. 8 от ЗОП. 5.3. Основания за 
отстраняване на участниците По отношение на участниците в процедурата не трябва да 
са налице основанията за отстраняване, а именно: - тези по чл. 54, ал. 1, т. 1, т. 2, т. 3, т. 
4, т. 5, т. 6 и т. 7 от ЗОП и - тези по чл. 55, ал. 1, т. 1, т. 3, т. 4 и т. 5 от ЗОП. Освен на 
основанията по чл. 54 и чл. 55, ал. 1, т.1, т.3, т.4 и т.5 от ЗОП възложителят отстранява 
от процедурата: 1. участник, който не отговаря на поставените критерии за подбор или 
не изпълни друго условие, посочено в обявлението за обществена поръчка или в 
документацията (чл. 107, ал. 1, т. 1 от ЗОП); 2. участник, който е представил оферта, 
която не отговаря на: (i) предварително обявените условия за изпълнение на поръчката 
и/или (ii) правила и изисквания, свързани с опазване на околната среда, социалното и 
трудовото право, приложими колективни споразумения и/или разпоредби на 
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международното екологично, социално и трудово право, които са изброени в 
Приложение № 10 (чл. 107, ал. 1, т. 2 от ЗОП); 3. участник, който не е представил в срок 
обосновката по чл. 72, ал. 1 от ЗОП или чиято оферта не е приета съгласно чл. 72, ал. 3 
– 5 от ЗОП (чл. 107, ал. 1, т. 3 от ЗОП); 4. участници, които са свързани лица по смисъла 
на параграф 2, т. 45 от ДР към ЗОП (чл. 107, ал. 1, т. 4 от ЗОП); 5. участник, подал 
оферта, която не отговаря на условията за представяне, включително за форма, начин, 
срок и валидност (чл. 107, ал. 1, т. 5 от ЗОП); 6. лице, което е нарушило забрана по чл. 
101, ал. 9 или 10 от ЗОП (чл. 107, ал. 1, т. 6 от ЗОП); 7. участник, за когото са налице 
обстоятелства, посочени в чл. 3, т. 8 от Закона за икономическите и финансовите 
отношения с дружествата, регистрирани в юрисдикции с преференциален данъчен 
режим, контролираните от тях лица и техните действителни собственици; 8. участник, за 
когото са налице обстоятелства по чл. 91 от Закон за противодействие на корупцията 
сред лица, заемащи публични длъжности; 9. участник, за когото е налице основание по 
чл. 83а, ал. 5, т. 1 от Закона за административните нарушения и наказания - влязло в 
сила съдебно решение, с което е наложена санкция „временна забрана за участие в 
обществени поръчки“. 5.4. Лица, за които се отнасят основанията за отстраняване 
Освен за участника, основанията по чл. 54, ал. 1, т. 1, т. 2 и т. 7 и чл. 55, ал. 1, т. 5 от 
ЗОП се отнасят и за: 1. лицата, които представляват участника и лицата, които са 
членове на негови управителни и надзорни органи, съгласно регистъра, в който е вписан 
участникът, ако има такъв, или документите, удостоверяващи правосубектността му. 
Когато в състава на тези органи участва юридическо лице, основанията се отнасят за 
физическите лица, които го представляват съгласно регистъра, в който е вписано 
юридическото лице, ако има такъв, или документите, удостоверяващи 
правосубектността му; 2. когато участникът, или юридическо лице в състава на негов 
контролен или управителен орган се представлява от физическо лице по пълномощие, 
основанията по чл. 54, ал. 1, т. 1, 2 и 7 и чл. 55, ал. 1, т. 5 от ЗОП се отнасят и за това 
физическо лице. В съответствие с чл. 57, ал. 1 от ЗОП възложителят отстранява от 
процедурата всеки участник, за когото са налице основанията по чл. 54, ал.1 и чл. 55, 
ал. 1 от ЗОП, възникнали преди или по време на процедурата. Когато тези 
обстоятелства са налице по отношение на член на обединение, възложителят 
отстранява цялото обединение от участие в процедурата за възлагане на обществената 
поръчка (чл. 57, ал. 2 от ЗОП). 5.6. Срокове за прилагане на основанията Основанията 
за отстраняване по чл. 54, ал.1 и чл. 55, ал. 1 от ЗОП се прилагат до изтичане на 
следните срокове: 1. пет години от влизането в сила на присъдата - по отношение на 
обстоятелства по чл. 54, ал. 1, т. 1 и 2 от ЗОП, освен ако в присъдата е посочен друг 
срок на наказанието; 2. три години от датата на: - влизането в сила на решението на 
възложителя, с което кандидатът или участникът е отстранен за наличие на 
обстоятелствата по чл. 54, ал. 1, т. 5, буква "а" от ЗОП; - влизането в сила на акт на 
компетентен орган, с който е установено наличието на обстоятелствата по чл. 54, ал. 1, 
т. 6 и чл. 55, ал. 1 и 3 от ЗОП, освен ако в акта е посочен друг срок; - влизането в сила 
на съдебно или арбитражно решение или на друг документ, с който се доказва 
наличието на обстоятелствата по чл. 55, ал. 1, т. 4 от ЗОП.
Oikeusperusta: 
Direktiivi 2014/24/EU

2.1.5.  Hankinnan ehdot
Tarjouksen/hakemuksen jättämisen ehdot: 
Osien enimmäismäärä, joiden osalta yksi tarjoaja voi jättää tarjouksia: 2
Sopimusehdot: 
Osien enimmäismäärä, joista voidaan tehdä sopimus yhden tarjoajan kanssa: 2
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2.1.6.
 
Poissulkemisperusteet
Poissulkemisperusteiden ilmoittamispaikka: Ilmoitus
Rikollisjärjestön toimintaan osallistuminen: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в 
сила присъда за престъпление по чл. 321 или чл. 321а от Наказателния кодекс (чл. 54, 
ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета 
страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Korruptio: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за 
престъпление по чл. 301-307 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за 
аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от 
ЗОП)
Petos: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по 
чл. 209-213 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично 
престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Terrorismirikokset tai terroritoimintaan liittyvät rikokset: Кандидатът или участникът е осъден 
с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 114а - 114т от Наказателния кодекс (чл. 
54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или 
трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП; по чл. 108а от Наказателния кодекс (изм. и доп., 
обн. ДВ, бр. 84 от 06.10.2023 г. – редакция в сила до 30.01.2026 г.) като престъпление, 
включено в обхвата на чл. 57, параграф 1 от Директива 2014/24/ЕС)
Rahanpesu tai terrorismin rahoitus: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила 
присъда за престъпление по чл. 253-260 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от 
ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, 
ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Lapsityövoima ja muut ihmiskaupan muodot: Кандидатът или участникът е осъден с влязла 
в сила присъда за престъпление по чл. 159а-159г от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, 
т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна 
(чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Verojen maksamiseen liittyvän velvoitteen rikkominen: Кандидатът или участникът има 
задължения за данъци по смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от Данъчно-осигурителния 
процесуален кодекс и лихвите по тях към държавата или към общината по седалището 
на възложителя и на кандидата или участника, или аналогични задължения съгласно 
законодателството на държавата, в която кандидатът или участникът е установен, 
доказани с влязъл в сила акт на компетентен орган (чл. 54, ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Sosiaaliturvamaksujen maksamiseen liittyvän velvoitteen rikkominen: Кандидатът или 
участникът има задължения за задължителни осигурителни вноски по смисъла на чл. 
162, ал. 2, т. 1 от Данъчно-осигурителния процесуален кодекс и лихвите по тях към 
държавата или към общината по седалището на възложителя и на кандидата или 
участника, или аналогични задължения съгласно законодателството на държавата, в 
която кандидатът или участникът е установен, доказани с влязъл в сила акт на 
компетентен орган, (чл. 54, ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Ympäristölainsäädännön mukaisten velvoitteiden rikkominen: Кандидатът или участникът е 
осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 352-353е от Наказателния 
кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава 
членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Sosiaalilainsäädännön mukaisten velvoitteiden rikkominen: Кандидатът или участникът е 
осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 172 или чл. 192а от 
Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга 
държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
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Työlainsäädännön mukaisten velvoitteiden rikkominen: Кандидатът или участникът е 
извършил нарушение по чл. 118, 128, 245 и 301-305 от Кодекса на труда, установено с 
влязло в сила наказателно постановление или съдебно решение, или аналогични 
нарушения, установени с акт на компетентен орган, съгласно законодателството на 
държавата, в която кандидатът или участникът е установен (чл. 54, ал. 1, т. 6 от ЗОП)
Välitön tai välillinen osallistuminen tämän hankintamenettelyn valmisteluun: Налице e 
неравнопоставеност в случаите по чл. 44, ал. 5 от ЗОП ( чл. 54, ал. 1, т. 4 от ЗОП)
Talouden toimijan hankintamenettelyyn osallistumisesta johtuvat eturistiriidat: Налице е 
конфликт на интереси по смисъла на § 2, т. 21 от ДР на ЗОП, който не може да бъде 
отстранен (чл. 54, ал. 1, т. 7 от ЗОП)
Väärien tietojen antaminen, tietojen salaaminen, vaadittujen asiakirjojen toimittamatta 
jättäminen tai tätä menettelyä koskevien luottamuksellisten tietojen saaminen: За кандидата 
или участника е установено, че: - е представил документ с невярно съдържание, с който 
се доказва декларираната липса на основания за отстраняване или декларираното 
изпълнение на критериите за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП); - не е предоставил 
изискваща се информация, свързана с удостоверяване липсата на основания за 
отстраняване или изпълнението на критериите за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП) и чл. 
55, ал. 1, т. 5 от ЗОП - опитал е да: а) повлияе на вземането на решение от страна на 
възложителя, свързано с отстраняването, подбора или възлагането, включително чрез 
предоставяне на невярна или заблуждаваща информация, или б) получи информация, 
която може да му даде неоснователно предимство в процедурата за възлагане на 
обществена поръчка.
Puhtaasti kansallisten poissulkemisperusteiden nojalla asetettujen velvoitteiden rikkominen: 
За кандидата или участника е налице някое от следните обстоятелства: осъден е с 
влязла в сила присъда за престъпления по чл. 194 – 208, чл. 213а – 217, чл. 219 – 252 и 
чл. 254а – 255а и чл. 256 - 260 НК (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП); извършил е нарушения по 
чл.61, ал.1, чл.62, ал.1 или 3, чл.63, ал.1 или 2, чл.228, ал.3 от Кодекса на труда и по чл.
13, ал.1 от Закона за трудовата миграция и трудовата мобилност, установени с влязло в 
сила наказателно постановление или съдебно решение (чл.54, ал.1, т.6 от ЗОП); 
обстоятелство по чл. 3, т. 8 от Закона за икономическите и финансовите отношения с 
дружествата, регистрирани в юрисдикции с преференциален данъчен режим, 
контролираните от тях лица и техните действителни собственици; обстоятелства по чл. 
91 от Закона за противодействие на корупцията сред лица, заемащи публични 
длъжности (ЗПКЛЗПД); с наложена санкция по чл. 83а, ал. 5, т. 1 от ЗАНН – временна 
забрана за участие в процедури за възлагане на обществени поръчки.
Konkurssi: Кандидатът или участникът е обявен в несъстоятелност по смисъла на 
Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Maksukyvyttömyys: Кандидатът или участникът е в производство по несъстоятелност (чл. 
55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Järjestelyt velkojien kanssa: Кандидатът или участникът е сключил извънсъдебно 
споразумение с кредиторите си по смисъла на чл. 740 от Търговския закон (чл. 55, ал. 1, 
т. 1 от ЗОП)
Kansallisesta lainsäädännöstä johtuva konkurssia tai muuta sellaista vastaava tilanne: 
Съгласно законодателството на държавата, в която е установено, чуждестранно лице се 
намира в положение, подобно на: обявен в несъстоятелност; в производство по 
несъстоятелност; в процедура по ликвидация; сключено извънсъдебно споразумение с 
кредиторите; преустановена дейност (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Varat selvitysmiehen hallinnassa: Кандидатът или участникът е в процедура по 
ликвидация по смисъла на Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
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Liiketoiminta on keskeytetty: Кандидатът или участникът е преустановил дейността си (чл. 
55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Toisten talouden toimijoiden kanssa kilpailun vääristämiseksi tehdyt sopimukset: Кандидатът 
или участникът е сключил споразумение с други лица с цел нарушаване на 
конкуренцията, когато нарушението е установено с акт на компетентен орган (чл. 55, ал. 
1, т. 3 от ЗОП)
Ennenaikainen irtisanominen, vahingonkorvaukset tai muut vastaavat seuraamukset: За 
кандидата или участника е доказано, че е виновен за неизпълнение на договор за 
обществена поръчка или на договор за концесия за строителство или за услуга, довело 
до разваляне или предсрочното му прекратяване, изплащане на обезщетения или други 
подобни санкции, с изключение на случаите, когато неизпълнението засяга по-малко от 
50 на сто от стойността или обема на договора (чл. 55, ал. 1, т. 4 от ЗОП)

5. Osa

5.1.  Osa: LOT-0001
Ilmoituksen nimi: "Доставка, тестване, гаранционно обслужване и поддръжка на 
лабораторен вентилируем сушилен шкаф по договор КП - 06 - H67/13.
Kuvaus: Предметът на настоящата обособена позиция е доставка, тестване, 
гаранционно обслужване и поддръжка на лабораторен вентилируем сушилен шкаф по 
договор КП - 06 - H67/13. Подробно описание по вид, количество и технически 
характеристики на оборудването са посочени в техническата спецификация на 
Възложителя, представляваща неразделна част от настоящата документация. ​​​​​​​
Sisäinen tunniste: 607301

5.1.1.  Tarkoitus
Pääasiallinen hankintalaji: Tavarahankinnat
Pääasiallinen luokitus (cpv): 38000000 Laboratoriolaitteet, optiset ja tarkkuuslaitteet (lukuun 
ottamatta silmälaseja)

5.1.2.  Suorituspaikka
Postiosoite: бул. Христо Смирненски № 1  
Postitoimipaikka: гр. София
Postinumero: 1046
Maaryhmittely (NUTS): София (столица) (BG411)
Maa: Bulgaria
Lisätiedot: Срокът за извършване на доставка е по предложение на участника, но не 
повече от 60 /шестдесет/ календарни дни, считано от датата на подписване на договора 
от двете страни. Срок на договора: Договорът влиза в сила от датата на подписването 
му от двете страни. Срокът на действие на договора е до изтичане на гаранционния 
срок на доставеното оборудване, който започва да тече от датата на приемането и 
тестването, удостоверено с двустранно подписан приемо-предавателен протокол без 
забележки. Гаранционният срок е по предложение на участника, но не по-малко от 
посочения гаранционен срок в техническата спецификация, считано от датата на 
подписване на приемо-предавателния протокол за извършена доставка, и тестване. 
Гаранционното обслужване и поддръжка се извършват в рамките на гаранционния срок, 
считано от датата на подписване на приемо-предавателния протокол за доставка, а 
когато е приложимо – за монтаж, въвеждане в експлоатация и проведено обучение. 
Гаранционното обслужване включва всички необходими дейности за диагностика, 
ремонт, отстраняване на дефекти, подмяна на дефектни части и материали, както и 
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всички разходи за труд, резервни части, консумативи, транспорт и други съпътстващи 
разходи, които са за сметка на изпълнителя. Гаранционното обслужване се извършва на 
място при възложителя, на адреса на изпълнение, в рамките на работното време на 
възложителя, когато естеството на повредата позволява това. Когато отстраняването на 
повредата на място е невъзможно, обслужването се извършва в сервиз, като 
транспортът, демонтажът, монтажът и всички свързани разходи са за сметка на 
изпълнителя. Срок за реакция - в срок не по-дълъг от 48 /четиридесет и осем/ часа от 
получаване на рекламационното съобщение, изпълнителят трябва да изпраща свои 
квалифицирани представители на място за констатиране и идентифициране на 
повредата. Срок за отстраняване на повреда - В срок не по-дълъг от до 10 /десет/ 
работни дни, считано от датата на констатиране на повредата, изпълнителят трябва да 
отстранява настъпила повреда, включително замяна на части, ако е необходимо. При 
невъзможност за отстраняване на настъпила повреда в посочения срок и с наличното 
оборудване, да осигури оборотно оборудване със същите параметри до отстраняване 
на повредата. Гаранционният срок не тече и се удължава с времето до отстраняване на 
повредата. При необходимост от оборотно оборудване, предоставянето му до 
приключване на ремонта е за сметка на Изпълнителя, независимо от действието на 
гаранцията.

5.1.3.  Arvioitu kesto
Alkamispäivä: 26/01/2027
Kesto: 60 Päivät

5.1.4.  Uusiminen
Sopimuksen optiokausien enimmäismäärä: 0

5.1.5.  Arvo
Ennakoitu arvo ilman arvonlisäveroa: 2 500,00 EUR

5.1.6.  Yleistä tietoa
Varattu osallistuminen: 
Osallistumista ei ole varattu.
Hankintaa ei ole rahoitettu EU:n varoista
Hankintaan sovelletaan WTO:n julkisia hankintoja koskevaa sopimusta (GPA): ei
Lisätiedot: Размер на гаранцията за изпълнение на договора за обществена поръчка е в 
размер на – 10 % (десет на сто) от стойността на договора без вкл. ДДС. 1.2. Допустими 
форми на гаранцията за изпълнение:  банкова гаранция;  парична сума;  застраховка. 
Участникът сам избира формата на гаранцията за изпълнение на договора. 1.3. Условия 
на банкова гаранция - по образец на банката, която я издава, при условие, че в 
гаранцията са вписани условията на възложителя; - безусловна и неотменяема; - 
задължение на банката - гарант да извърши плащане при първо писмено искане от 
възложителя, деклариращ, че е налице неизпълнение на задължение на изпълнителя 
или друго основание за задържане на гаранцията за изпълнение по този договор. - със 
срок на валидност – за целия срок на действие на договора плюс най-малко 30 
(тридесет) календарни дни след изтичане срока на договора. 1.4. Условия на парична 
сума Превод на паричната сума по сметка на УАСГ: Банка: БНБ IBAN: BG75 BNBG 9661 
3300 1745 01 Банков код: BNBGBGSF Реално постъпване на гаранцията в банковата 
сметка на възложителя не по-късно от датата на сключване на договора за обществена 
поръчка. 1.5. Условия на застраховка - безусловно и неотменимо обезпечение на 
изпълнението чрез покритие на отговорността на изпълнителя; - сключена от 
застраховател, отговарящ на изискванията на чл. 12, ал. 1, т. 1, 2 и 3 от Кодекса за 
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застраховането (ДВ, бр. 102/2015 г., в сила от 1.01.2016 г.); - застрахователната сума по 
застраховката – равна на 10% (десет на сто) от стойността на договора без ДДС. 
Застраховка може да се предостави само когато стойността на гаранцията за 
изпълнение е равна или по-малка от 255 645.94 евро; - сключена за конкретния договор 
и в полза на УАСГ; - застрахователната премия – платима еднократно; - срок на 
валидност – за целия срок на действие на договора плюс най-малко 30 (тридесет) 
календарни дни след изтичане срока на договора. 1.6. Общи условия за гаранцията за 
изпълнение При изпълнител – обединение, което не е юридическо лице – всеки от 
съдружниците в него може да е наредител по банковата гаранция, съответно вносител 
на сумата по гаранцията или титуляр на застраховката. В платежното нареждане или в 
банковата гаранция изрично се посочва договора, за който се представя гаранцията. 
Когато гаранцията е представена под формата на парична сума или банкова гаранция, 
то тогава тя може да се предостави от името на изпълнителя за сметка на трето лице – 
гарант. Участникът, определен за изпълнител на обществена поръчка, представя 
оригинал на банковата гаранция и застраховката или оригинал или копие на платежния 
документ за внесената по банков път гаранция за изпълнение на договора преди 
подписването на самия договор. 2. Условия и срокове за задържане или освобождаване 
на гаранцията за изпълнение Условията и сроковете за задържане или освобождаване 
на гаранцията за изпълнение са уредени в договора за обществена поръчка.

5.1.7.  Strategiset hankinnat
Strategisten hankintojen tavoite: Ei strategista hankintaa
Ympäristöä säästävien hankintojen kriteerit: Ei ympäristöä säästävien julkisten hankintojen 
kriteerejä

5.1.8.  Esteettömyyskriteerit
Vammaisia koskevia esteettömyysvaatimuksia ei ole otettu huomioon, koska hankintaa ei ole 
tarkoitettu luonnollisten henkilöiden käyttöön

5.1.9.  Valintaperusteet
Valintaperusteiden ilmoittamispaikka: Ilmoitus
Kriteeri: Viitteet määriteltyihin toimituksiin
Valintaperusteen kuvaus: Не се прилага!

5.1.10.  Vertailuperusteet
Kriteeri: 
Tyyppi: Hinta
Nimi: най-ниска цена
Kuvaus: Обществената поръчка се възлага въз основа на икономически най-изгодната 
оферта. Икономически най-изгодната оферта се определя въз основа на критерий за 
възлагане по чл. 70, ал. 2, т. 1 от ЗОП, а именно най-ниска цена.

5.1.11.  Hankinta-asiakirjat
Kielet, joilla hankinta-asiakirjat ovat virallisesti saatavilla: bulgaria
Hankinta-asiakirjojen osoite: https://app.eop.bg/today/607297
Tilapäinen viestintäkanava: 
Nimi: ЦАИС ЕОП

5.1.12.  Hankinnan ehdot
Tarjouksen/hakemuksen jättämisen ehdot: 
Tarjouksen/hakemuksen jättäminen sähköisesti: Pakollinen
Tarjouksen/hakemuksen toimitusosoite: https://app.eop.bg/today/607297

https://app.eop.bg/today/607297
https://app.eop.bg/today/607297
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Kielet, joilla tarjoukset tai osallistumishakemukset voidaan toimittaa: bulgaria
Sähköinen luettelo: Ei sallittu
Vaihtoehtoiset tarjoukset: Ei sallittu
Tarjousten vastaanottamisen määräaika: 12/11/2026 23:59:59 (UTC+02:00) Itä-Euroopan 
aika, Keski-Euroopan kesäaika
Ajanjakso, jonka tarjouksen on pysyttävä voimassa: 6 Kuukaudet
Tietoa julkisesta avaamisesta: 
Tarjousten avaamisen päivämäärä: 13/11/2026 14:00:00 (UTC+02:00) Itä-Euroopan aika, 
Keski-Euroopan kesäaika
Paikka: В системата
Sopimusehdot: 
Sopimuksen täytäntöönpano on rajattu tehtäväksi suojatyöohjelmien puitteissa: Ei
Sähköinen laskutus: Sallittu
Tilaukset tehdään sähköisesti: ei
Maksut tehdään sähköisesti: ei

5.1.15.  Menetelmät
Puitejärjestely: 
Ei puitejärjestelyä
Tietoa dynaamisesta hankintajärjestelmästä: 
Ei dynaamista hankintajärjestelmää

5.1.16.  Lisätietoja, sovittelu ja muutoksenhaku
Muutoksenhakuelin: Комисия за защита на конкуренцията
Tietoa muutoksenhaun määräajoista: В 10-дневен срок от настъпване на обстоятелствата 
по чл. 197, ал. 1, т. 1 от ЗОП.
Muutoksenhakumenettelyjen määräajoista lisätietoja tarjoava organisaatio: Комисия за 
защита на конкуренцията

5.1.  Osa: LOT-0002
Ilmoituksen nimi: „Доставка, тестване, гаранционно обслужване и поддръжка на 
лабораторен фризер по договор КП - 06 - H67/13“
Kuvaus: Предметът на настоящата обособена позиция е доставка, тестване, 
гаранционно обслужване и поддръжка на лабораторен фризер по договор КП - 06 - H67
/13. Подробно описание по вид, количество и технически характеристики на 
оборудването са посочени в техническата спецификация на Възложителя, 
представляваща неразделна част от настоящата документация. ​​​​​​​
Sisäinen tunniste: 607322

5.1.1.  Tarkoitus
Pääasiallinen hankintalaji: Tavarahankinnat
Pääasiallinen luokitus (cpv): 38000000 Laboratoriolaitteet, optiset ja tarkkuuslaitteet (lukuun 
ottamatta silmälaseja)

5.1.2.  Suorituspaikka
Postiosoite: бул. Христо Смирненски № 1  
Postitoimipaikka: гр. София
Postinumero: 1046
Maaryhmittely (NUTS): София (столица) (BG411)
Maa: Bulgaria
Lisätiedot: Размер на гаранцията за изпълнение на договора за обществена поръчка е в 
размер на – 10 % (десет на сто) от стойността на договора без вкл. ДДС. 1.2. Допустими 
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форми на гаранцията за изпълнение:  банкова гаранция;  парична сума;  застраховка. 
Участникът сам избира формата на гаранцията за изпълнение на договора. 1.3. Условия 
на банкова гаранция - по образец на банката, която я издава, при условие, че в 
гаранцията са вписани условията на възложителя; - безусловна и неотменяема; - 
задължение на банката - гарант да извърши плащане при първо писмено искане от 
възложителя, деклариращ, че е налице неизпълнение на задължение на изпълнителя 
или друго основание за задържане на гаранцията за изпълнение по този договор. - със 
срок на валидност – за целия срок на действие на договора плюс най-малко 30 
(тридесет) календарни дни след изтичане срока на договора. 1.4. Условия на парична 
сума Превод на паричната сума по сметка на УАСГ: Банка: БНБ IBAN: BG75 BNBG 9661 
3300 1745 01 Банков код: BNBGBGSF Реално постъпване на гаранцията в банковата 
сметка на възложителя не по-късно от датата на сключване на договора за обществена 
поръчка. 1.5. Условия на застраховка - безусловно и неотменимо обезпечение на 
изпълнението чрез покритие на отговорността на изпълнителя; - сключена от 
застраховател, отговарящ на изискванията на чл. 12, ал. 1, т. 1, 2 и 3 от Кодекса за 
застраховането (ДВ, бр. 102/2015 г., в сила от 1.01.2016 г.); - застрахователната сума по 
застраховката – равна на 10% (десет на сто) от стойността на договора без ДДС. 
Застраховка може да се предостави само когато стойността на гаранцията за 
изпълнение е равна или по-малка от 255 645.94 евро; - сключена за конкретния договор 
и в полза на УАСГ; - застрахователната премия – платима еднократно; - срок на 
валидност – за целия срок на действие на договора плюс най-малко 30 (тридесет) 
календарни дни след изтичане срока на договора. 1.6. Общи условия за гаранцията за 
изпълнение При изпълнител – обединение, което не е юридическо лице – всеки от 
съдружниците в него може да е наредител по банковата гаранция, съответно вносител 
на сумата по гаранцията или титуляр на застраховката. В платежното нареждане или в 
банковата гаранция изрично се посочва договора, за който се представя гаранцията. 
Когато гаранцията е представена под формата на парична сума или банкова гаранция, 
то тогава тя може да се предостави от името на изпълнителя за сметка на трето лице – 
гарант. Участникът, определен за изпълнител на обществена поръчка, представя 
оригинал на банковата гаранция и застраховката или оригинал или копие на платежния 
документ за внесената по банков път гаранция за изпълнение на договора преди 
подписването на самия договор. 2. Условия и срокове за задържане или освобождаване 
на гаранцията за изпълнение Условията и сроковете за задържане или освобождаване 
на гаранцията за изпълнение са уредени в договора за обществена поръчка.

5.1.3.  Arvioitu kesto
Alkamispäivä: 26/01/2027
Kesto: 60 Päivät

5.1.4.  Uusiminen
Sopimuksen optiokausien enimmäismäärä: 0

5.1.5.  Arvo
Ennakoitu arvo ilman arvonlisäveroa: 1 800,00 EUR

5.1.6.  Yleistä tietoa
Varattu osallistuminen: 
Osallistumista ei ole varattu.
Hankintaa ei ole rahoitettu EU:n varoista
Hankintaan sovelletaan WTO:n julkisia hankintoja koskevaa sopimusta (GPA): ei
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Lisätiedot: Срокът за извършване на доставка е по предложение на участника, но не 
повече от 60 /шестдесет/ календарни дни, считано от датата на подписване на договора 
от двете страни. Срок на договора: Договорът влиза в сила от датата на подписването 
му от двете страни. Срокът на действие на договора е до изтичане на гаранционния 
срок на доставеното оборудване, който започва да тече от датата на приемането и 
тестването, удостоверено с двустранно подписан приемо-предавателен протокол без 
забележки. Гаранционният срок е по предложение на участника, но не по-малко от 
посочения гаранционен срок в техническата спецификация, считано от датата на 
подписване на приемо-предавателния протокол за извършена доставка, и тестване. 
Гаранционното обслужване и поддръжка се извършват в рамките на гаранционния срок, 
считано от датата на подписване на приемо-предавателния протокол за доставка, а 
когато е приложимо – за монтаж, въвеждане в експлоатация и проведено обучение. 
Гаранционното обслужване включва всички необходими дейности за диагностика, 
ремонт, отстраняване на дефекти, подмяна на дефектни части и материали, както и 
всички разходи за труд, резервни части, консумативи, транспорт и други съпътстващи 
разходи, които са за сметка на изпълнителя. Гаранционното обслужване се извършва на 
място при възложителя, на адреса на изпълнение, в рамките на работното време на 
възложителя, когато естеството на повредата позволява това. Когато отстраняването на 
повредата на място е невъзможно, обслужването се извършва в сервиз, като 
транспортът, демонтажът, монтажът и всички свързани разходи са за сметка на 
изпълнителя. Срок за реакция - в срок не по-дълъг от 48 /четиридесет и осем/ часа от 
получаване на рекламационното съобщение, изпълнителят трябва да изпраща свои 
квалифицирани представители на място за констатиране и идентифициране на 
повредата. Срок за отстраняване на повреда - В срок не по-дълъг от до 10 /десет/ 
работни дни, считано от датата на констатиране на повредата, изпълнителят трябва да 
отстранява настъпила повреда, включително замяна на части, ако е необходимо. При 
невъзможност за отстраняване на настъпила повреда в посочения срок и с наличното 
оборудване, да осигури оборотно оборудване със същите параметри до отстраняване 
на повредата. Гаранционният срок не тече и се удължава с времето до отстраняване на 
повредата. При необходимост от оборотно оборудване, предоставянето му до 
приключване на ремонта е за сметка на Изпълнителя, независимо от действието на 
гаранцията.

5.1.7.  Strategiset hankinnat
Strategisten hankintojen tavoite: Ei strategista hankintaa
Ympäristöä säästävien hankintojen kriteerit: Ei ympäristöä säästävien julkisten hankintojen 
kriteerejä

5.1.8.  Esteettömyyskriteerit
Vammaisia koskevia esteettömyysvaatimuksia ei ole otettu huomioon, koska hankintaa ei ole 
tarkoitettu luonnollisten henkilöiden käyttöön

5.1.9.  Valintaperusteet
Valintaperusteiden ilmoittamispaikka: Ilmoitus
Kriteeri: Viitteet määriteltyihin toimituksiin
Valintaperusteen kuvaus: Не се прилага!

5.1.10.  Vertailuperusteet
Kriteeri: 
Tyyppi: Hinta
Nimi: най-ниска цена
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Kuvaus: Обществената поръчка се възлага въз основа на икономически най-изгодната 
оферта. Икономически най-изгодната оферта се определя въз основа на критерий за 
възлагане по чл. 70, ал. 2, т. 1 от ЗОП, а именно най-ниска цена.

5.1.11.  Hankinta-asiakirjat
Kielet, joilla hankinta-asiakirjat ovat virallisesti saatavilla: bulgaria
Hankinta-asiakirjojen osoite: https://app.eop.bg/today/607297
Tilapäinen viestintäkanava: 
Nimi: ЦАИС ЕОП

5.1.12.  Hankinnan ehdot
Tarjouksen/hakemuksen jättämisen ehdot: 
Tarjouksen/hakemuksen jättäminen sähköisesti: Pakollinen
Tarjouksen/hakemuksen toimitusosoite: https://app.eop.bg/today/607297
Kielet, joilla tarjoukset tai osallistumishakemukset voidaan toimittaa: bulgaria
Sähköinen luettelo: Ei sallittu
Vaihtoehtoiset tarjoukset: Ei sallittu
Tarjousten vastaanottamisen määräaika: 12/11/2026 23:59:59 (UTC+02:00) Itä-Euroopan 
aika, Keski-Euroopan kesäaika
Ajanjakso, jonka tarjouksen on pysyttävä voimassa: 6 Kuukaudet
Tietoa julkisesta avaamisesta: 
Tarjousten avaamisen päivämäärä: 13/11/2026 14:00:00 (UTC+02:00) Itä-Euroopan aika, 
Keski-Euroopan kesäaika
Paikka: В системата
Sopimusehdot: 
Sopimuksen täytäntöönpano on rajattu tehtäväksi suojatyöohjelmien puitteissa: Ei
Sähköinen laskutus: Sallittu
Tilaukset tehdään sähköisesti: ei
Maksut tehdään sähköisesti: ei

5.1.15.  Menetelmät
Puitejärjestely: 
Ei puitejärjestelyä
Tietoa dynaamisesta hankintajärjestelmästä: 
Ei dynaamista hankintajärjestelmää

5.1.16.  Lisätietoja, sovittelu ja muutoksenhaku
Muutoksenhakuelin: Комисия за защита на конкуренцията
Tietoa muutoksenhaun määräajoista: В 10-дневен срок от настъпване на обстоятелствата 
по чл. 197, ал. 1, т. 1 от ЗОП.
Muutoksenhakumenettelyjen määräajoista lisätietoja tarjoava organisaatio: Комисия за 
защита на конкуренцията

8. Organisaatiot

8.1.  ORG-0001
Virallinen nimi: УНИВЕРСИТЕТ ПО АРХИТЕКТУРА, СТРОИТЕЛСТВО И ГЕОДЕЗИЯ
Rekisterinumero: 000670616
Postiosoite: бул. ХРИСТО СМИРНЕНСКИ №.1
Postitoimipaikka: гр.София
Postinumero: 1046

https://app.eop.bg/today/607297
https://app.eop.bg/today/607297
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Maaryhmittely (NUTS): София (столица) (BG411)
Maa: Bulgaria
Yhteyspiste: Даниела Спасова
Sähköposti: dspasova_adm@uacg.bg
Puhelin: 02 963 41 81
Internetosoite: https://uacg.bg
Hankkijaprofiili: https://app.eop.bg/buyer/1291
Tämän organisaation roolit: 
Ostaja

8.1.  ORG-0002
Virallinen nimi: Комисия за защита на конкуренцията
Rekisterinumero: 000698612
Postiosoite: бул. Витоша № 18
Postitoimipaikka: София
Postinumero: 1000
Maaryhmittely (NUTS): София (столица) (BG411)
Maa: Bulgaria
Yhteyspiste: Комисия за защита на конкуренцията
Sähköposti: delovodstvo@cpc.bg
Puhelin: +359 29356113
Faksi: +359 29807315
Internetosoite: http://www.cpc.bg
Tämän organisaation roolit: 
Muutoksenhakuelin
Muutoksenhakumenettelyjen määräajoista lisätietoja tarjoava organisaatio

Ilmoituksen tiedot

Ilmoituksen tunniste/versio: 7ddce5d7-62d7-431b-9f04-88d71072f3ae  -  01
Lomakkeen tyyppi: Kilpailu
Ilmoituksen tyyppi: Hankintailmoitus tai käyttöoikeussopimusta koskeva ilmoitus – 
vakiojärjestelmä
Ilmoituksen alatyyppi: 16
Ilmoituksen lähetyspäivä: 08/10/2026 15:25:39 (UTC+03:00) Itä-Euroopan kesäaika
Kielet, joilla tämä ilmoitus on virallisesti saatavilla: bulgaria
Ilmoituksen julkaisunumero: 699975-2026
EUVL S -lehden numero: 196/2026
Julkaisupäivä: 09/10/2026

mailto:dspasova_adm@uacg.bg
https://uacg.bg
https://app.eop.bg/buyer/1291
mailto:delovodstvo@cpc.bg
http://www.cpc.bg
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